E Kado fir Krëschtdag… firwat ?

Natierlech kann ee verstoen, wat do gemengt ass. Et däerf een sech ower och seng Gedanken driwwer maachen, ongeféier esou, wéi wann am Däitschen steng: Main Faater wahr gästern wiider nischt guht gelaunnd… oder am Franséischen:  demin j’orè un bo cado… verstitt dir dat ? Jo ! Ower et ass ‘falsch’, et ass dolaanscht; et geet laanscht d’Schreifregele vun deene Sproochen. Déi kënne mir roueg kritizéieren, well esougutt an deer däitscher Schreifweis wéi an deer franséischer Orthographie Saachen dra sinn, déi mir - an zwar jidderee vun äis - dach ‘besser’ giffe maachen, gelldir. Dorop kënnt et ower net onbedéngt un ! Et geet drëm, datt jiddereen seng Sprooch sou wäit ewéi méiglech dselwecht schreift… well soss musse mir deem aneren säint bustawéieren aplaz ze liesen. Dat ass méngerwärreg zweeërlee ! Liesen ass eng Gewunnecht, déi äis ganz séier liicht fällt; Bustawéieren ass eng langweileg, lästeg Saach… déi mir léiwer gläich op d’Säit leeën.

Kuckt dach emol nëmmen déi englesch Schreifweis, eng Saach fir Haren op d’Stier ze kréien, eng Grujel, mat deer de G.B. Shaw, ee vun hiren dichtegste Literate selwer den Uz gemaach huet: liest emol GHOTI. Nixnäischt ! Dat ass ‘Fish’, Firwat ? Mä ‘GH’ wéi bei enough ; ‘O’ wéi bei women (pl.) an ‘TI’ wéi bei national. Sou Verdruddelereie kënne mir äis mat e bësse guddem Wëll spueren. Firwat schreiwe mir ‘maçon’ net einfach ‘masson’, a woufir muss et am Däitsche ‘vielleicht’ aplaz ‘fileicht’ sinn ? Déi Froe sinn esou iwwerflësseg wéi e Kréiena ! Wien dat net wëllt iwwerleeën oder verstoen, deen huet ganz einfach schlechte Wëll !

Dann d’Fro aus der Iwwerschrëft: Mir léiere vu 7 Joer un alleguer Franséisch. Mir gesinn an 99% vun alle Geschäftsannoncen dat Wuert Cadeau, ganz apaart elo an dëse Méint. Da sot mir, wat dee mat de Buuschten erbäigerappte ‘’Kado’ soll gutt sinn. Mir kënnen äis et leeschten, all franséischt Wuert esou ze schreiwen a liese wéi am Original; ‘Kado’ ass Jirimiri. Oder huet de Brecht vun enger Mutter Kuraje geschriwwen ? Schreiwe si ‘Sangsussi’ fir dem Fritz II säi Schlass Sanssouci an ‘Trottuar’ fir déi Denger zu Berlin?  Dat Ganzt richt éischter no iwwerhieflecher Verbruetheet… déi sech extra witzeschschsch fënnt.

Wat de ‘Krëschtdag’ ugeet, do kann een nëmme soen, déi Leit solle wéinstens och de Courage hunn, mat engem Kristian a kloréiert Schwammwaasser puddelen ze goen. Ech erspueren iech d’Explikatioun mam Ënnerscheed tëscht dem griechesche ‘kappa’ an dem ‘chi’… an datt Milliarden den CH vu CHristus gebrauchen. De ‘K’ an de skandinaveschen oder slavesche Sproochen huet ganz aner Ursaachen… et kënnt bei äis nach dobäi, datt ‘Krësch’ eng bestëmmt Bedeitung huet. Wësst dir se ?

